
821 Ab urbe condita. 
het jaar 68, de maand 

augustus. Rome.

Weet je, ik 
verloor mijn 

moeder vorige 
maand ook.

Echt waar?

vale, 
primus.

Dat kun je 
niet begrijpen. 

Rome is de stad van 
mijn moeder.

Mijn naam is 
Cleio. Je vader 

heeft me gisteren 
gekocht.

 vale, 
giulio.*

waarom 
huil je? Wil 
je Rome niet 

verlaten?

en Jij? 
wie ben

 je?

Het was mijn vrouw 
die van Rome hield. Na haar 
dood en die van Caius heb

ik alleen nog maar slechte 
herinneringen en bitterheid 

over. Rome smaakt me 
niet meer. 

 Ja, Giulio, ik weet
 zeker dat ik niet terug-
kom. Ik sla de bladzijde 

om, ik ben klaar 
met Rome.

* Vale: vaarwel. 
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Je hebt 
Adriana 

verbannen! 
Dat was niet 

onze af-
spraak!

836 Ab urbe condita. 
Het jaar 83, de maand 

september. Rome.

wat 
aandoen, 
Giulia?

Hoe kun je 
me dit aandoen, 

Domiziano?!

Op een dag... 
kom ik beslist 

terug.
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alsof je 
dat spel zelf 

niet kent en Adriana 
niet vanaf het begin 

hebt aange-
trokken!

* Gaditanes: vrouwen uit Cadiz in Spanje.

dat is chantage!
Ik laat me niet

 langer onderwerpen 
aan jouw grillen en 

machinaties! Je geeft 
die meid op en gaat 

mij vermaken.

Hoe durf 
je tegen me te 

praten als...

Ik was het die de 
samenzwering tegen 
jou ontdekte! En nu 

gebruik je de gunst die ik 
je bewees om Adriana bij 

me weg te houden!

Ik ben je
 keizer, Giulia, 
en je behoort 

mij toe! 

precies!

Ik kan je 
tegennatuurlijke 

passies niet langer 
verdragen!

Hou daarmee 
op! We hadden af-
gesproken dat je 
Marco verbant en 
Adriana in Rome 

achterlaat!

Had je liever gehad 
dat ik zijn dood had 

bevolen?

… of ik zweer 
dat ik naast haar ook 

je twee gaditanes* laat 
ombrengen! Bovendien 
dood ik alle vrouwen 

die bij je in de 
buurt komen.
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Adriana, 
wacht!

Goed 
dan, tot 
ziens...

ah, ik zie
het al...

We hebben die 
van jou uit de tuin 

meegenomen.

Weten jullie 
waar mijn kleren 
zijn? Ik herinner 

me niets meer. 

Beween
 de dageraad. het ont-
breekt de keizer nogal 

aan subtiliteit.
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* Ubi maior minor cessat : voor iets groots moet het kleine wijken.

Ik zweer dat ik 
het goed zal maken. 
Ik moet Domiziano 
gewoon tot rede
zien te brengen.

Ubi maior 
minor 

cessat.*

Arme Giulia, ik 
heb medelijden met je. 

Wanneer zul je inzien dat 
ook jij niets meer bent 

dan een slaaf?

zo is Rome.

sorry, Giulia. 
ik moet me gereed 
maken om Rome te 

verlaten en ik hoop 
dat gekleed te kun-

nen doen.
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